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Einleitung
Wir beglückwünschen Sie zum Kauf Ihres 
neuen Gerätes. Sie haben sich damit für ein 
hochwertiges Produkt entschieden. Die 
Bedienungsanleitung ist Teil dieses Pro-
dukts. Sie enthält wichtige Hinweise für 
Sicherheit, Gebrauch und Entsorgung. 
 Machen Sie sich vor der Benutzung des 
Produkts mit allen Bedien- und Sicherheits-
hinweisen vertraut. Benutzen Sie das Pro-
dukt nur wie beschrieben und für die an-
gegebenen Einsatzbereiche. Händigen Sie 
alle Unterlagen bei Weitergabe des Pro-
dukts an Dritte mit aus.

Bestimmungsgemäßer Gebrauch
-

Farben, Mörtel,  Kleber, Putze und ähnlichen 
Substanzen bestimmt. Je nach Material-
konsistenz und Mischmenge, ist der pas-
sende Universal-Rührquirl mit entspre-
chender Mischwirkung einzusetzen. Die 
Maschine darf nur nach ihrer Bestimmung 
verwendet werden. Jede weitere darüber 
hinausgehende Verwendung ist nicht be-
stimmungsgemäß. Für daraus hervorgeru-
fene Schäden oder Verletzungen aller Art 
haftet der Benutzer/Bediener und nicht der 
Hersteller.  Bitte beachten Sie, dass unsere 
Geräte bestimmungsgemäß nicht für den 
gewerblichen, handwerklichen oder indus-
triellen Einsatz konstruiert wurden. Wir 
übernehmen keine Gewährleistung, wenn 
das Gerät in Gewerbe-, Handwerks- oder 
 Industriebetrieben sowie bei gleichzuset-
zenden  Tätigkeiten eingesetzt wird.

Ausstattung
1 Verriegelungsschalter

2 EIN-/AUS-Schalter

3 Taste +
4 Taste -
5 Rührstab

6 Rührquirl

7 Montageschlüssel

8 Werkzeugaufnahme

Lieferumfang
1 Farb- und Mörtelrührer

1 Universal-Rührquirl (zweiteilig)

2 Montageschlüssel (Größe 22 mm)

1 Bedienungsanleitung

HINWEIS

 ► Das Gerät darf nur mit dem mitgelie-
ferten Rührstab betrieben werden. 
Rührstäbe und Erweiterungen anderer 
Hersteller sind nicht zulässig.

Technische Daten

Farb- und Mörtelrührer
Bemessungs- 
spannung  230V ~ (Wechsel-

strom), 50 Hz

Bemessungs- 
aufnahme 1600 W

 (Doppelisolierung)

Bemessungs- 
Leerlaufdrehzahl n

0
 0�800 min-1

Maße Rührstab 138 mm Außendurch- 
(mit Rührquirl)  messer/582 mm Länge

6 Drehzahlstufen   300/400/500/600/700/ 
800 Umdrehungen/min

Werkzeugaufnahme M 14 
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Geräusch- und Vibrationsinformationen
Messwert für Geräusch ermittelt entspre-
chend EN 62841. Der A-bewertete Ge-
räuschpegel des Elektrowerkzeugs beträgt 
typischerweise:

Geräuschemissionswert
Schalldruckpegel L

PA
 = 86,5 dB 

Unsicherheit K
PA

 = 3 dB
Schallleistungspegel L

WA
 = 94,5 dB 

Unsicherheit K
WA

 = 3 dB

Gehörschutz tragen!

Schwingungsgesamtwert

h
2

Unsicherheit K =  1,5 m/s2

HINWEIS

 ► Die angegebenen Schwingungs-
gesamtwerte und die angegebenen 
Geräuschemissions werte sind nach 
einem genormten Prüfverfahren ge-
messen worden und können zum 
Vergleich eines Elektrowerkzeugs mit 
einem anderen verwendet werden.

 ► Die angegebenen Schwingungs-
gesamtwerte und die angegebenen 
Geräuschemissions werte können auch 

Belastung verwendet werden. 

 WARNUNG!

 ► Die Schwingungs- und Geräuschemis-
sionen können während der tatsächli-
chen Benutzung des Elektrowerkzeugs 
von den Angabewerten abweichen, 
abhängig von der Art und Weise, in der 
das Elektrowerkzeug verwendet wird, 
insbesondere, welche Art von Werk-
stück bearbeitet wird.

 WARNUNG!

 ► Versuchen Sie, die Belastung so ge-
ring wie möglich zu halten. Beispiel-
hafte Maßnahmen zur Verringerung 
der Vibrationsbelastung sind das Tra-
gen von Handschuhen beim Gebrauch 
des Werkzeugs und die Begrenzung 
der Arbeitszeit. Dabei sind alle Anteile 
des Betriebszyklus zu berücksichtigen 
(beispielsweise  Zeiten, in denen das 
Elektrowerkzeug abgeschaltet ist, und 
solche, in denen es zwar  eingeschaltet 
ist, aber ohne Belastung läuft).

Allgemeine 
 Sicherheitshinweise für 
Elektrowerkzeuge

 WARNUNG!
 ► Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, 

Anweisungen, Bebilderungen und 
technischen Daten, mit denen die-
ses Elektrowerkzeug versehen ist. 
Versäumnisse bei der Einhaltung der 
nachfolgenden Anweisungen können 
elektrischen Schlag, Brand und/oder 
schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise 
und Anweisungen für die Zukunft auf.
Der in den Sicherheitshinweisen verwende-

auf netzbetriebene Elektrowerkzeuge (mit 
Netzleitung) und auf akkubetriebene Elekt-
rowerkzeuge (ohne Netzleitung).
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1.  Arbeitsplatzsicherheit
a)  Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber 

und gut beleuchtet. Unordnung und 
unbeleuchtete Arbeitsbereiche können 
zu Unfällen führen.

b)  Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug 
nicht in explosionsgefährdeter Umge-
bung, in der sich brennbare Flüssigkei-

 Elektro-
werkzeuge erzeugen Funken, die den Staub 
oder die Dämpfe entzünden können.

c)  Halten Sie Kinder und andere Per-
sonen während der Benutzung des 
Elektrowerkzeugs fern. Bei Ablenkung 
können Sie die Kontrolle über das Elek-
trowerkzeug verlieren.

2.  Elektrische Sicherheit
a)  Der Anschlussstecker des Elektro-

werkzeugs muss in die Steckdose 
passen. Der Stecker darf in keiner 
Weise verändert werden. Verwenden 
Sie keine Adapterstecker gemeinsam 
mit schutzgeerdeten Elektrowerk-
zeugen. Un veränderte Stecker und 
 passende Steckdosen verringern das 
 Risiko eines elektrischen Schlages.

b)  Vermeiden Sie Körperkontakt mit ge-

Heizungen, Herden und Kühlschränken. 
Es besteht ein erhöhtes Risiko durch 
elektrischen Schlag, wenn Ihr Körper 
geerdet ist.

c)  Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen 
oder Nässe fern. Das Eindringen von 
Wasser in ein Elektrowerkzeug erhöht 
das Risiko eines elektrischen Schlages.

d)  Zweckentfremden Sie die Anschluss-
leitung nicht, um das Elektrowerkzeug 
zu tragen, aufzuhängen oder um den 
Stecker aus der Steckdose zu ziehen. 
Halten Sie die Anschlussleitung fern von 
Hitze, Öl, scharfen Kanten oder sich 
bewegenden Teilen. Beschädigte oder 
verwickelte Anschlussleitungen erhöhen 
das Risiko eines elektrischen Schlages.

e)  Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug 
im Freien arbeiten, verwenden Sie nur 
Verlängerungsleitungen, die auch für 
den Außenbereich geeignet sind.  
Die Anwendung einer für den Außenbe-
reich geeigneten Verlängerungsleitung 
verringert das Risiko eines elektrischen 
Schlages.

f)  Wenn der Betrieb des Elektrowerk-
zeugs in feuchter Umgebung nicht 
vermeidbar ist, verwenden Sie einen 
Fehlerstromschutzschalter. Der Ein-
satz eines Fehlerstromschutzschalters 
vermindert das Risiko eines elektrischen 
Schlages.

3.  Sicherheit von Personen
a)  Seien Sie aufmerksam, achten Sie 

 darauf, was Sie tun, und gehen Sie mit 
Vernunft an die Arbeit mit einem Elek-
trowerkzeug. Be nutzen Sie kein Elek-
trowerkzeug, wenn Sie müde sind oder 

oder Medikamenten stehen. Ein Moment 
der Unachtsamkeit beim Gebrauch des 
Elektrowerk zeugs kann zu ernsthaften 
Verletzungen führen.

b)  Tragen Sie persönliche Schutzausrüs-
tung und immer eine Schutzbrille. Das 
Tragen persönlicher Schutzausrüstung, 
wie Staubmaske, rutschfeste Sicherheits-
schuhe, Schutzhelm oder Gehörschutz, je 
nach Art und Einsatz des Elektrowerk-
zeugs, verringert das Risiko von Verlet-
zungen.

c)  Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte 
Inbetrieb nahme. Vergewissern Sie 
sich, dass das Elektrowerkzeug aus-
geschaltet ist, bevor Sie es an die 
Stromversorgung und/oder den Akku 
anschließen, es aufnehmen oder 
 tragen. Wenn Sie beim Tragen des Elek-
trowerkzeugs den  Finger am Schalter 
haben oder das Elektrowerkzeug ein-
geschaltet an die Stromversorgung an-
schließen, kann dies zu Unfällen führen.
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d)  Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder 
Schraubenschlüssel, bevor Sie das 
Elektrowerkzeug einschalten. Ein 
Werkzeug oder Schlüssel, der sich in 
einem drehenden Teil des Elektrowerk-

führen.

e)  Vermeiden Sie eine abnormale 
 Körperhaltung. Sorgen Sie für einen 
sicheren Stand und halten Sie jeder-
zeit das Gleichgewicht. Dadurch können 
Sie das Elektrowerkzeug in unerwarteten 
Situationen besser kontrollieren.

f)  Tragen Sie geeignete Kleidung. 
 Tragen Sie keine weite Kleidung oder 
Schmuck. Halten Sie Haare und Klei-
dung fern von sich bewegenden Teilen. 
Lockere Kleidung, Schmuck oder lange 
Haare können von sich bewegenden 
Teilen erfasst werden.

g)  -
richtungen montiert werden können, 
sind diese anzuschließen und richtig 
zu verwenden. Die Verwendung einer 
Staubabsaugung kann Gefährdungen 
durch Staub verringern.

h)  Wiegen Sie sich nicht in falscher 
 Sicherheit und setzen Sie sich nicht 
über die Sicherheitsregeln für Elektro-
werkzeuge hinweg, auch wenn Sie 
nach vielfachem Gebrauch mit dem 
Elektrowerkzeug vertraut sind. Acht-
loses  Handeln kann binnen Sekunden-
bruchteilen zu schweren Verletzungen 
führen.

4.  Verwendung und Behandlung 

a)  Überlasten Sie das Elektrowerkzeug 
nicht. Verwenden Sie für Ihre Arbeit 
das dafür bestimmte Elektrowerk-
zeug. Mit dem passenden Elektrowerk-
zeug arbeiten Sie besser und sicherer im 
angegebenen Leistungsbereich.

b)  Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, 
dessen Schalter defekt ist. Ein Elektro-
werkzeug, das sich nicht mehr ein- oder 
ausschalten lässt, ist gefährlich und 
muss repariert werden.

c)  Ziehen Sie den Stecker aus der Steck-
dose und / oder entfernen Sie den 
abnehmbaren Akku, bevor Sie Geräte-
einstellungen vornehmen, Einsatz-
werkzeugteile wechseln oder das 
Elektrowerkzeug weglegen. Diese Vor-
sichtsmaßnahme verhindert den unbe-
absichtigten Start des Elektrowerkzeugs.

d)  Bewahren Sie unbenutzte Elektro-
werkzeuge außerhalb der Reichweite 
von Kindern auf. Lassen Sie keine 
Personen das Elektrowerkzeug be-
nutzen, die mit diesem nicht vertraut 
sind oder diese Anweisungen nicht 
gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind 
gefährlich, wenn sie von unerfahrenen 
Personen benutzt werden.

e)  
Einsatzwerkzeug mit Sorgfalt. Kon-
trollieren Sie, ob bewegliche Teile 
 einwandfrei funktionieren und nicht 
klemmen, ob Teile gebrochen oder so 
beschädigt sind, dass die Funktion 
des Elektrowerkzeugs beeinträchtigt 
ist. Lassen Sie beschädigte Teile vor 
dem Einsatz des Elektrowerkzeuges 
reparieren. Viele Unfälle haben ihre 
 Ursache in schlecht gewarteten Elektro-
werkzeugen.

f)  Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf 
und sauber. -
werkzeuge mit scharfen Schneidkanten 
verklemmen sich weniger und sind leichter 
zu führen.

g)  Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Ein-
satzwerkzeug, Einsatzwerkeuge usw. 
entsprechend diesen Anweisungen. 
Berücksichtigen Sie dabei die Arbeits-
bedingungen und die auszuführende 
Tätigkeit. Der Gebrauch von Elektro-
werkzeugen für andere als die vorgese-
henen Anwendungen kann zu gefähr-
lichen Situationen führen.
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h)  
 trocken, sauber und frei von Öl und 
Fett. 
erlauben keine sichere Bedienung und 
Kon trolle des Elektrowerkzeugs in 
 unvorhergesehenen Situationen.

5.  Service

 ■  Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur 

nur mit Original-Ersatzteilen reparie-
ren. Damit wird sichergestellt, dass die 
Sicherheit des Elektrowerkzeugs erhalten 
bleibt.

Sicherheitshinweise für Rührwerke

 ■ Halten Sie das Elektrowerkzeug mit 
beiden Händen an den dafür vorge-

 Ein Verlust der 
Kontrolle kann zu Verletzungen führen.

 ■ Sorgen Sie, zur Vermeidung einer 
 gefährlichen Atmosphäre, für ausrei-
chende Belüftung beim Verrühren von 

 Sich bildende 
Dämpfe können eingeatmet oder durch 
die vom Elektrowerkzeug erzeugten 
 Funken entzündet werden.

 ■ Verrühren Sie keine Lebensmittel. 
Elektrowerkzeuge und deren Einsatz-
werkzeuge sind nicht zum Verarbeiten 
von Lebensmitteln konstruiert.

 ■ Halten Sie die Netzanschlussleitung 
vom Arbeitsbereich fern. Die Netzlei-
tung kann sich im Rührkorb verfangen.

 ■ Sorgen Sie für einen festen und siche-
ren Stand des Rührbehälters. Ein nicht 
ordnungsgemäß gesicherter Behälter 

 ■ Achten Sie darauf, dass keine Flüssig-
keit gegen das Gehäuse des Elektro-
werkzeugs spritzt. In das Elektrowerk-
zeug eingedrungene Flüssigkeit kann zu 
Beschädigung und elektrischem Schlag 
führen.

 ■ Befolgen Sie die Anweisungen und 
Sicherheitshinweise für das zu ver-
rührende Material. Das zu verrührende 
Material kann gesundheitsschädlich 
sein.

 ■ Falls das Elektrowerkzeug in das zu 
verrührende Material fällt, ziehen Sie 
sofort den Netzstecker und lassen die 

-
ziertes Fachpersonal prüfen. Hinein-
greifen in den Behälter mit dem noch an 
der Steckdose hängenden Elektrowerk-
zeug darin kann zu einem elektrischen 
Schlag führen.

 ■ Greifen Sie während des Rührvor-
gangs nicht mit den Händen in den 
Rührbehälter oder führen Sie keine 
anderen Gegenstände hinein.  
Ein Kontakt mit dem Rührkorb kann zu 
ernsthaften Verletzungen führen.

 ■ Lassen Sie das Elektrowerkzeug nur 
im Rührbehälter an- und auslaufen. 
Der Rührkorb kann in unkontrollierter 
Weise herumschleudern oder sich ver-
biegen. 

 ■ Bearbeiten Sie keine explosionsge-

liche Lösemittel). Elektrowerkzeuge 
erzeugen Funken, die entstehende 
Dämpfe entzünden können.

 ■ Befolgen Sie die Anweisungen und 
Warnhinweise im Sicherheitsdatenblatt 

 
Das zu rührende Material kann gesund-
heitsschädlich sein.

 ■ Benutzen Sie das Elektrowerkzeug 
nicht in einem Ständer. Das Elektro-
werkzeug ist nicht für den stationären 
Betrieb zugelassen.
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Originalzubehör/-zusatzgeräte

HINWEIS

 ► Nicht aufgeführte Ersatzteile können 
Sie über unsere Service-Hotline bestel-
len (siehe Kapitel Service).

 ■ Benutzen Sie nur Zubehör und Zusatz-
geräte, die in der Bedienungsanleitung 
angegeben sind bzw. deren Aufnahme 
mit dem Gerät kompatibel ist.

Restrisiken
Auch wenn Sie dieses Elektrowerkzeug 
vorschriftsmäßig bedienen, bleiben im-
mer Rest risiken bestehen. Folgende Ge-
fahren können im Zusammenhang mit 
der Bauweise und Ausführung dieses 
Elektrowerkzeugs auf treten:

 ■ Lungenschäden, falls kein geeigneter 
Atemschutz getragen wird.

 ■ Gehörschäden, falls kein geeigneter Ge-
hörschutz getragen wird.

 ■ Gesundheitsschäden, die aus Schwin-
gungsemissionen resultieren, falls das 
Gerät über  einen längeren Zeitraum ver-
wendet wird oder nicht ordnungsgemäß 
geführt oder gewartet wird.

 ■ Quetschverletzungen, falls Sie in Kon-
takt mit sich drehenden Teilen kommen.

 WARNUNG!

 ► Dieses Elektrowerkzeug erzeugt 
 während des Betriebs ein elektromag-
netisches Feld. Dieses Feld kann unter 
bestimmten Umständen aktive oder 
passive medizinische Implantate be-
einträchtigen. Um die Gefahr von 
ernsthaften oder tödlichen Verletzungen 
zu verringern, empfehlen wir Personen 
mit medizinischen  Implantaten ihren 
Arzt und den Hersteller des medizini-
schen Implantats zu konsultieren, 
 bevor die Maschine bedient wird.

hinweise

 ■ Dieses Gerät kann von Kin-
dern ab 8 Jahren und darüber 
sowie von Personen mit ver-
ringerten physischen, sensori-
schen oder mentalen Fähigkei-
ten oder Mangel an Erfahrung 
und Wissen benutzt werden, 
wenn sie beaufsichtigt oder 
bezüglich des sicheren Ge-
brauchs des Gerätes unter-
wiesen wurden und die daraus 
resultierenden Gefahren ver-
stehen. Kinder dürfen nicht 
mit dem Gerät spielen. Reini-
gung und Benutzer-Wartung 
dürfen nicht von Kindern ohne 
Beaufsichtigung durchgeführt 
werden.

 ■ Wenn die Netzanschlusslei-
tung dieses Gerätes beschä-
digt wird, muss sie durch den 
Hersteller oder seinen Kun-
dendienst oder eine ähnlich 

werden, um Gefährdungen zu 
vermeiden.
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Vor der Inbetriebnahme

Rührstab montieren

 ♦ Schrauben Sie den Rührquirl 6 am 
Rührstab 5 fest. Halten Sie dafür den 
Rührquirl 6 mit einem Montageschlüs-
sel 7 und ziehen Sie mit dem zweiten 
Montageschlüssel 7 den Rührstab 5 
im Uhrzeigersinn am Rührquirl 6 fest 
(siehe Abb. B).

 ♦ Schrauben Sie den Rührstab 5 in die 
Werkzeugaufnahme 8 (siehe Abb. C). 
Halten Sie mit einem Montageschlüs-

7 die Werkzeugaufnahme 8 fest. 
Ziehen Sie mit dem anderen Montage-
schlüssel 7 den Rührstab 5 im Uhr-
zeigersinn in der Werkzeugaufnahme 8 
fest (siehe Abb. D).

Rührstab demontieren

 ♦ Halten Sie mit einem Montageschlüs-
7 die Werkzeugaufnahme 8 fest. 

Schrauben Sie mit dem anderen 
7 den Rührstab 5 

gegen den Uhrzeigersinn aus der Werk-
zeugaufnahme 8, um ihn vom Gerät zu 
enfernen.

Bedienung und Betrieb

Gerät ein-/ausschalten

HINWEIS

 ► Beachten Sie die Netzspannung, be-
vor Sie das Gerät an eine Steckdose 
anschliessen. Die Spannung der 
Stromquelle muss mit den Angaben 
auf dem Typenschild des Gerätes 
übereinstimmen. Mit 230 V gekenn-
zeichnete Elektrowerkzeuge können 
auch an 220 V betrieben werden.

Einschalten
 ♦ 2 

und  halten Sie ihn gedrückt. 

 ♦ Drücken Sie den Verriegelungsschalter 
1 während Sie den EIN-/AUS-Schal-

2 gedrückt halten, um diesen für 
den Dauerbetrieb zu verriegeln. Sobald 

2 verriegelt ist 
können Sie ihn loslassen. Das Gerät läuft 
weiter.

Ausschalten
 ♦ 2 

los.

 ♦ 2 für den 
Dauerbetrieb verriegelt ist, drücken Sie 

2, um 
ihn zu entriegeln und das Gerät auszu-
schalten.

Drehzahl einstellen

 ♦ Drücken Sie während des Betriebs die 
Taste + 3, um die Drehzahl zu erhöhen. 

 ♦ Drücken Sie während des Betriebs die 
Taste - 4, um die Drehzahl zu verringern. 

Mit dem Rührgerät arbeiten

 ♦ Tauchen Sie Rührstab 5 und Rührquirl 6 
mit  reduzierter Drehzahl in das Mischgut.

 ♦ Nachdem Rührquirl 6 vollständig ein-
getaucht ist, können Sie die Drehzahl 
steigern.

 ♦ Führen Sie den Rührquirl 6 während 
des Mischvorgangs durch das Mischge-
fäß und mischen Sie so lange, bis das 
Mischgut voll ständig durchgearbeitet ist.
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Wartung und Reinigung
 WARNUNG! VERLETZUNGS-
GEFAHR! Schalten Sie vor allen 
 Arbeiten am Gerät das Gerät aus 
und ziehen Sie den Netzstecker 
aus der Steckdose.

 ■ Verwenden Sie zum Reinigen des Ge-
häuses ein trockenes Tuch. Verwenden 
Sie auf keinen Fall Benzin, Lösungsmittel 

 ■ Halten Sie das Gerät stets sauber, tro-
cken und frei von Öl oder Schmierfetten. 
Es dürfen keine Flüssigkeiten in das Inne-
re des Farb- und Mörtel rührers gelangen.

 ■ Reinigen Sie den Farb- und Mörtelrührer 
regelmäßig, am besten immer direkt 
nach Abschluss der Arbeit.

Entsorgung
Werfen Sie Elektrowerkzeuge  
nicht in den Hausmüll! 
Das nebenstehende Symbol einer 
durchgestrichenen Mülltonne auf 

 Rädern zeigt an, dass dieses Gerät der 
Richtlinie 2012/19/EU  unterliegt. Diese 
Richtlinie besagt, dass Sie dieses Gerät am 
Ende seiner Nutzungszeit nicht mit dem 
normalen Haushaltsmüll entsorgen dürfen, 
sondern in speziell eingerichteten Sammel-

-
betrieben abgeben müssen.  
Diese Entsorgung ist für Sie kostenfrei. 
Schonen Sie die Umwelt und entsorgen 
Sie fachgerecht.

Für den deutschen Markt gilt
Beim Kauf eines Neugerätes haben Sie das 
Recht, ein entsprechendes Altgerät an Ih-
ren Händler zurückzugeben. Händler von 
Elektro- und Elektronikgeräten sowie Le-
bensmittelhändler, die regelmäßig Elektro- 
und Elektronikgeräte verkaufen, sind ver-

zurück zunehmen, auch ohne dass ein Neu-
gerät gekauft wird, wenn die Altgeräte in 
keiner Abmessung größer als 25 cm sind. 
LIDL bietet Ihnen Rücknahmemöglichkeiten 
direkt in den Filialen und Märkten an.

Weitere Möglichkeiten zur Entsor-
gung des ausgedienten Produkts 
erfahren Sie bei Ihrer Gemeinde- 
oder Stadtverwaltung.

Die Verpackung besteht aus um-
weltfreundlichen Materialien, die 
Sie über die örtlichen Recycling-
stellen entsorgen können.

Entsorgen Sie die Verpackung 
umweltgerecht. Beachten Sie die 
Kennzeichnung auf den verschie-
denen Verpackungsmaterialien 

und trennen Sie diese gegebenenfalls ge-
sondert. Die Verpackungsmaterialien sind 
gekennzeichnet mit Abkürzungen (a) und 
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Garantie der 
 Kompernaß  Handels  GmbH
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

Sie erhalten auf dieses Gerät 3 Jahre Ga-
rantie ab Kaufdatum. Im Falle von Mängeln 
dieses Produkts stehen Ihnen gegen den 
Verkäufer des Produkts gesetzliche Rechte 
zu. Diese gesetzlichen Rechte werden 
durch unsere im Folgenden dargestellte 
Garantie nicht eingeschränkt.

Garantiebedingungen
Die Garantiefrist beginnt mit dem Kaufda-
tum. Bitte bewahren Sie den Kassenbon 
gut auf. Dieser wird als Nachweis für den 
Kauf benötigt.

Tritt innerhalb von drei Jahren ab dem 
Kaufdatum dieses Produkts ein Material- 
 oder Fabrikationsfehler auf, wird das Pro-
dukt von uns � nach unserer Wahl � für Sie 
kostenlos repariert, ersetzt oder der Kauf-
preis erstattet. Diese Garantieleistung setzt 
voraus, dass innerhalb der Dreijahresfrist 
das defekte Gerät und der Kaufbeleg 
 (Kassenbon) vorgelegt und schriftlich kurz 
beschrieben wird, worin der Mangel be-
steht und wann er aufgetreten ist.

Wenn der Defekt von unserer Garantie ge-
deckt ist, erhalten Sie das reparierte oder 
ein neues Produkt zurück. Mit Reparatur 
oder Austausch des Produkts beginnt kein 
neuer Garantiezeitraum.

Garantiezeit und gesetzliche 
 Mängelansprüche
Die Garantiezeit wird durch die Gewährleis-
tung nicht verlängert. Dies gilt auch für er-
setzte und reparierte Teile. Eventuell schon 
beim Kauf vor handene Schäden und Män-
gel müssen sofort nach dem Auspacken 
gemeldet werden. Nach Ablauf der Garan-
tiezeit anfallende Reparaturen sind kosten-

Garantieumfang
Das Gerät wurde nach strengen Qualitäts-
richtlinien sorgfältig produziert und vor Aus-
lieferung gewissenhaft geprüft.

Die Garantieleistung gilt für Material- oder 
Fabrikationsfehler. Der Garantieumfang 
erstreckt sich nicht auf Produktteile, die 
normaler Abnutzung ausgesetzt sind und 
daher als Verschleißteile angesehen werden 

Schleifpapiere, etc. oder auf Beschädigun-

Schalter oder Teile, die aus Glas gefertigt 
sind. 

Diese Garantie verfällt, wenn das Produkt 
beschädigt, nicht sachgemäß benutzt oder 
gewartet wurde. Für eine sachgemäße Be-
nutzung des Produkts sind alle in der Bedie-
nungsanleitung aufgeführten Anweisungen 
genau einzuhalten. Verwendungs zwecke 
und Handlungen, von denen in der Bedie-
nungsanleitung abgeraten oder vor denen 
gewarnt wird, sind unbedingt zu vermeiden.

Das Produkt ist nur für den privaten und 
nicht für den gewerblichen Gebrauch be-
stimmt. Bei missbräuchlicher und unsach-
gemäßer Behandlung,  Gewaltanwendung 

 autorisierten Serviceniederlassung vorge-
nommen wurden, erlischt die Garantie.
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Garantieleistung gilt nicht bei
 ■ gewerblichen Gebrauch des Produktes

 ■ Beschädigung oder Veränderung des 
Produktes durch den Kunden

 ■ Missachtung der Sicherheits- und 
Wartungs vorschriften, Bedienungsfehler

 ■ Schäden durch Elementarereignisse

Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Anlie-
gens zu gewährleisten, folgen Sie bitte den 
folgenden Hinweisen:

 ■ Bitte halten Sie für alle Anfragen den 
 Kassenbon und die Artikelnummer 

 als Nachweis für den 
Kauf bereit.

 ■ Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte 
dem Typenschild am Produkt, einer 
 Gravur am Produkt, dem Titelblatt der 
Bedienungsanleitung (unten links) oder 
dem Aufkleber auf der Rück- oder Un-
terseite des Produktes.

 ■ Sollten Funktionsfehler oder sonstige 
Mängel auftreten, kontaktieren Sie zu-
nächst die nachfolgend benannte Servi-
ceabteilung telefonisch oder per 
E-Mail.

 ■ Ein als defekt erfasstes Produkt können 
Sie dann unter Beifügung des Kaufbelegs 
(Kassenbon) und der Angabe, worin der 
Mangel besteht und wann er aufgetreten 
ist, für Sie portofrei an die Ihnen mitge-
teilte Serviceanschrift übersenden.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Auf parkside-diy.com können Sie 
diese und viele weitere Handbü-
cher einsehen und  herunterladen. 
Mit diesem  QR-Code gelangen 
Sie direkt auf parkside-diy.com. 
Wählen Sie Ihr Land aus, und 

suchen Sie über die Suchmaske nach den 
Bedienungsanleitungen.  
Mittels Eingabe der Artikelnummer 

 gelangen Sie zur  
Bedienungsanleitung für Ihren Artikel.

Service
DE  Deutschland 

Tel.: 0800 8855 300 
Kontaktformular auf parkside-diy.com

AT  Österreich 
Tel.: 0800 447 750 
Kontaktformular auf parkside-diy.com

CH Schweiz 
Tel.: 0800 563 601 
Kontaktformular auf parkside-diy.com

Importeur
Bitte beachten Sie, dass die folgende 
 Anschrift keine Serviceanschrift ist. 
 Kontaktieren Sie zunächst die benannte 
Servicestelle.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

DEUTSCHLAND

www.kompernass.com



12 | DE / AT / CH

Original-Konformitätserklärung
Wir, KOMPERNASS HANDELS GMBH, Dokumentenverantwortlicher: Herr Semi Uguzlu, 
BURGSTR. 21, 44867 BOCHUM, DEUTSCHLAND, erklären hiermit, dass dieses Produkt mit 
den folgenden Normen,  normativen Dokumenten und EG-Richtlinien übereinstimmt:

Maschinenrichtlinie 
(2006/42/EG)

Elektromagnetische Verträglichkeit 
(2014/30/EU)

RoHS-Richtlinie 
(2011/65/EU)*

*  Die alleinige Verantwortung für die Ausstellung dieser Konformitätserklärung trägt der Hersteller. Der oben 
 be schriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des Europäischen  
Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschränkung der Verwendung bestimmter gefährlicher  

Angewandte harmonisierte Normen

EN 62841-1:2015/A11:2022

EN 62841-2-10:2017

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021

EN 61000-3-3:2013/A2:2021

EN IEC 63000:2018

Typbezeichnung der Maschine: Farb- und Mörtelrührer PFMR 1600 E5

Herstellungsjahr: 08�2024

Seriennummer: IAN 471947_2407

Bochum, 15.08.2024

 
Semi Uguzlu
- Qualitätsmanager -

Technische Änderungen im Sinne der Weiterentwicklung sind vorbehalten.
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Introduction
Nous vous félicitons pour l'achat de votre 
nouvel appareil. Vous venez ainsi d'opter 
pour un produit de grande qualité. Le mode 
d'emploi fait partie de ce produit. Il contient 
des remarques importantes concernant la 
sécurité, l'utilisation et le recyclage. Avant 
d'utiliser le produit, veuillez vous familiariser 
avec toutes les consignes d'utilisation et 
avertissements de sécurité. N'utilisez le 
produit que conformément aux descrip-
tions et pour les domaines d'utilisation in-
diqués. Si vous cédez le produit à un tiers, 
remettez-lui également tous les documents.

Utilisation conforme à l'usage prévu
La machine sert à mélanger des matériaux 
de construction liquides et en poudre tels 
que les peintures, le mortier, la colle, le 
crépi et des substances similaires. En fonc-
tion de la consistance du matériau et de la 
quantité à mélanger, il convient d'utiliser le 
mélangeur universel permettant d'obtenir 
le résultat de mélange adapté. La machine 
doit être uniquement utilisée conformément 
à sa destination. Toute utilisation allant 
au-delà n'est pas conforme. L'utilisateur/
opérateur est responsable des dommages 
ou blessures de toute sorte qui pourraient 
en résulter, et non pas le fabricant. Veuil-
lez noter que nos appareils n'ont pas été 
conçus pour une utilisation commerciale, 
artisanale ou industrielle. Notre garantie 
n'est pas applicable si l'appareil est utilisé 
dans des entreprises commerciales, arti-
sanales ou industrielles ainsi que pour des 
activités similaires.

Équipement
1 Interrupteur de verrouillage

2 Interrupteur MARCHE/ARRÊT

3 Touche +
4 Touche -
5 Agitateur

6 Fouet hélicoïdal

7 Clé de montage

8 Porte-outil

Matériel livré
1 mélangeur de peinture et de mortier 

1 ouet hélicoïdal universel (en deux parties)

1 mode d'emploi

REMARQUE

 ► L'appareil ne doit être utilisé qu'avec 
son agitateur d'origine. Les agitateurs 
et extensions d'autres fabricants ne 
sont pas autorisés.

Caractéristiques techniques

Mélangeur de peinture et de mortier
Tension nominale  230 V ~ (courant 

alternatif), 50 Hz

Puissance nominale  

 (Double  
isolation)

Vitesse assignée de  
rotation à vide  n

0
-1

extérieur

6 vitesses   300/400/500/600/ 
700/800 tours/min

Porte-outil M 14
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Informations relatives aux bruits et aux  
vibrations
Valeur de mesure du bruit déterminée 
conformément à la norme EN 62841. Le 
niveau de bruit A pondéré typique de l'outil 

Valeur d'émissions sonores
Niveau de pression  
acoustique L

PA  
= 86,5 dB 

Imprécision K
PA  

= 3 dB
Niveau de puissance  
acoustique L

WA  
= 94,5 dB 

Imprécision K
WA 

= 3 dB

Valeur totale des vibrations
Gérer a

h
2

Imprécision K = 1,5 m/s2

REMARQUE

 ► Les valeurs totales d'émission de 
vibrations et les valeurs d'émissions 
sonores indiquées ont été mesurées 
conformément à une méthode de me-
sure normée et peuvent être utilisées 
pour comparer des outils électriques 
entre eux.

 ► Les valeurs totales d'émission de 
vibrations et les valeurs d'émissions 
sonores indiquées peuvent également 
être utilisées pour une évaluation préli-
minaire de la sollicitation. 

 AVERTISSEMENT !

 ► Pendant l'utilisation de l'outil élec-
trique, les émissions de vibrations et 

dont l'outil électrique est utilisé, et 
en particulier en fonction du type de 

 AVERTISSEMENT !

 ► Essayez de garder la sollicitation aus-
si faible que possible. Des mesures 
d'exemple de réduction de la sollici-
tation des vibrations sont le port de 
gants lors de l'utilisation de l'outil  
et la limitation du temps de travail. À 
ce titre, toutes les parts du cycle de 
travail doivent être prises en compte 
(par exemple les durées pendant les-
quelles l'outil électrique est éteint et 
celles pendant lesquelles il est allumé, 
mais fonctionne sans charge).

Avertissements de 
 sécurité généraux  pour 
l'outil électrique

 AVERTISSEMENT !
 ► Lire tous les avertissements de 

sécurité, les instructions, les illus-

avec cet outil électrique. Ne pas 
suivre les instructions énumérées 
ci-dessous peut provoquer un choc 
électrique, un incendie et/ou une bles-
sure sérieuse.

Conserver tous les avertissements et 
toutes les instructions pour pouvoir s'y 
reporter ultérieurement.
Le terme "outil électrique" dans les aver-
tissements fait référence à votre outil élec-
trique alimenté par le secteur (avec cordon 
d'alimentation) ou à votre outil électrique 
fonctionnant sur batterie (sans cordon d'ali-
mentation).
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1.  Sécurité de la zone de travail
a)  Conserver la zone de travail propre et 

bien éclairée. Les zones en désordre ou 
sombres sont propices aux accidents.

b)  Ne pas faire fonctionner les outils 
électriques en atmosphère explosive, 
par exemple en présence de liquides 

-
sières. Les outils électriques produisent 

c)  Maintenir les enfants et les personnes 
présentes à l'écart pendant l'utilisation 
de l'outil électrique. Les distractions 
peuvent vous faire perdre le contrôle de 
l'outil.

2.  Sécurité électrique
a)  -

trique soient adaptées au socle. Ne 

façon que ce soit. Ne pas utiliser 
d'adaptateurs avec des outils élec-
triques à branchement de terre. Des 

adaptés réduisent le risque de choc 
électrique.

b)  Éviter tout contact du corps avec des 
surfaces reliées à la terre telles que 
les tuyaux, les radiateurs, les cuisi-
nières et les réfrigérateurs.  
Il existe un risque accru de choc élec-
trique si votre corps est relié à la terre.

c)  Ne pas exposer les outils électriques à 
la pluie ou à des conditions humides. 
La pénétration d'eau à l'intérieur d'un 
outil électrique augmente le risque de 
choc électrique.

d)  Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais 
utiliser le cordon pour porter, tirer ou 
débrancher l'outil électrique. Main-
tenir le cordon à l'écart de la chaleur, 

parties en mouvement. Des cordons 
endommagés ou emmêlés augmentent le 
risque de choc électrique.

e)  En cas d'utilisation d'un outil élec-
trique à l'extérieur, utiliser unique-
ment une rallonge adaptée à l'utilisa-
tion extérieure. L'utilisation d'un cordon 
adapté à l'utilisation extérieure réduit le 
risque de choc électrique.

f)  Si l'usage d'un outil électrique dans 
un emplacement humide est inévi-
table, utiliser une alimentation pro-
tégée par un dispositif à courant dif-

 L'usage d'un 
RCD réduit le risque de choc électrique.

3.  Sécurité des personnes
a)  Rester vigilant, regarder ce que vous 

de bon sens dans votre utilisation de 
l'outil électrique. Ne pas utiliser un 

-
gué ou sous l'emprise de drogues, de 
l'alcool ou de médicaments. Un mo-
ment d'inattention en cours d'utilisation 
d'un outil électrique peut entraîner des 
blessures graves des personnes.

b)  Utiliser un équipement de sécurité. 
Toujours porter une protection pour 
les yeux. Les équipements de protec-
tion individuelle tels que les masques 

de sécurité antidérapantes, les casques 
ou les protections auditives utilisés pour 
les conditions appropriées réduisent les 
blessures.

c)  Éviter tout démarrage intempestif. 
S'assurer que l'interrupteur est en 

au secteur et/ou au bloc de batteries, 
de le ramasser ou de le porter. Porter 
les outils électriques en ayant le doigt 
sur l'interrupteur ou brancher des outils 
électriques dont l'interrupteur est en 
position marche est source d'accidents.

d)  Retirer toute clé de réglage avant de 
mettre l'outil électrique en marche. 

-
nante de l'outil électrique peut donner 
lieu à des blessures.
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e)  Ne pas se précipiter. Garder une posi-
tion et un équilibre adaptés à tout mo-
ment. Cela permet un meilleur contrôle 
de l'outil dans des situations inattendues.

f)  S'habiller de manière adaptée. Ne 

de bijoux. Garder les cheveux et les 

mouvement. Des vêtements amples, des 
bijoux ou les cheveux longs peuvent être 
pris dans des parties en mouvement.

g)  Si des dispositifs sont fournis pour 
le raccordement d'équipements 
pour l'extraction et la récupération 
des poussières, s'assurer qu'ils sont 
connectés et correctement utilisés. 

peut réduire les risques dus aux pous-

h)  Ne pas se bercer d'illusions quant à 
la sécurité et ne pas aller outre les 
règles de sécurité pour les outils élec-

l'outil électrique pour l'avoir utilisé à 
maintes reprises. Une fraction de se-
conde d'inattention peut provoquer une 
blessure grave.

4.  Utilisation et entretien de l'outil 
électrique

a)  Ne pas forcer l'outil électrique. Uti-
liser l'outil électrique adapté à votre 
application. L'outil électrique adapté 

plus sûre au régime pour lequel il a  
été construit.

b)  Ne pas utiliser l'outil électrique si l'in-
terrupteur ne permet pas de passer 

-
ment. Tout outil électrique qui ne peut 
pas être commandé par l'interrupteur est 
dangereux et il faut le réparer.

c)  -
mentation et/ou enlever le bloc de 
batteries, s'il est amovible, avant tout 
réglage, changement d'accessoires 
ou avant de ranger l'outil électrique. 

De telles mesures de sécurité préven-
tives réduisent le risque de démarrage 
accidentel de l'outil électrique.

d)  
de la portée des enfants et ne pas 
permettre à des personnes ne 
connaissant pas l'outil électrique ou 
les présentes instructions de le faire 
fonctionner. Les outils électriques sont 
dangereux entre les mains d'utilisateurs 
novices.

e)  Observer la maintenance des outils 

qu'il n'y a pas de mauvais alignement 
ou de blocage des parties mobiles, 
des pièces cassées ou toute autre 

-
nement de l'outil électrique. En cas de 
dommages, faire réparer l'outil élec-
trique avant de l'utiliser. De nombreux 
accidents sont dus à des outils élec-
triques mal entretenus.

f)  
permettant de couper. Des outils des-
tinés à couper correctement entretenus 

sont moins susceptibles de bloquer et 
sont plus faciles à contrôler.

g)  Utiliser l'outil électrique, l'outil d'inter-
vention, les outils d'intervention etc., 
conformément à ces instructions, en 
tenant compte des conditions de tra-
vail et du travail à réaliser. L'utilisation 
de l'outil électrique pour des opérations 

-
ner lieu à des situations dangereuses.

h)  Il faut que les poignées et les sur-
faces de préhension restent sèches, 
propres et dépourvues d'huiles et de 
graisses. Des poignées et des surfaces 
de préhension glissantes rendent impos-
sibles la manipulation et le contrôle en 
toute sécurité de l'outil dans les situa-
tions inattendues.



18 | FR / CH

5.  Maintenance et entretien

 ■ Faire entretenir l'outil électrique par 
-

ment des pièces de rechange iden-
tiques. Cela assurera que la sécurité de 
l'outil est maintenue.

Consignes de sécurité relatives aux 
malaxeurs

 ■ Tenez l'outil électrique fermement à 
deux mains à l'aide des poignées pré-

 Une perte de contrôle 
peut entraîner des blessures.

 ■ -
-

sante lors du mélange de substances 
combustibles. Les vapeurs formées 
risquent d'être inhalées ou de prendre 
feu au contact des étincelles produites 
par l'outil électrique.

 ■ Ne mélangez pas de produits alimen-
taires.Les outils électriques et leurs 
outils d'intervention ne sont pas conçus 
pour la transformation de produits ali-
mentaires.

 ■ Tenez le cordon d�alimentation éloi-
gné de la zone de travail. Le cordon 

dans le malaxeur.

 ■ Veillez à ce que le récipient de mé-
lange soit posé bien d'aplomb. Un 
récipient qui n'est pas correctement 
sécurisé risque de bouger brusquement.

 ■ Veillez à ce qu�aucun liquide ne gicle 
sur le carter de l�outil électrique. Le 

peut entraîner une détérioration et une 
décharge électrique.

 ■ Observez les instructions et les 
consignes de sécurité relatives au 

Le ma-
tériau qui doit être mélangé peut être 
dangereux pour la santé.

 ■ Si l�outil électrique tombe dans le ma-
tériau à mélanger, débranchez immé-

 
Introduire les mains dans le récipient 

branché à la prise peut entraîner une 
décharge électrique.

 ■ Ne mettez pas les mains dans le ré-
cipient durant le mélange ou n'intro-
duisez aucun autre objet.Tout contact 
avec le malaxeur peut entraîner des 
blessures graves.

 ■ Ne mettez l'outil électrique en 

Le malaxeur risque de causer des pro-
jections incontrôlées ou de se voiler.

 ■ Ne traitez jamais de substances ex-

 Les outils électriques 
produisent des étincelles qui peuvent 
mettre le feu aux vapeurs produites.

 ■ Observez les instructions et les aver-

à mélanger. Le matériau à mélanger 
peut être dangereux pour la santé.

 ■ N�utilisez pas l�outil électrique si le 
câble est endommagé. -

-
ment stationnaire.
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Accessoires/équipements 
 supplémentaires d'origine

REMARQUE

 ►

(voir chapitre Service après-vente).

 ■ Utilisez uniquement les accessoires 
et équipements supplémentaires 

dont le logement est compatible avec 
l'appareil.

Risques résiduels

si vous utilisez cet outil électrique 
conformément à la réglementation. Les 
risques suivants peuvent survenir en liai-
son avec la construction et l'exécution 

 ■ Lésions pulmonaires si vous ne portez 
pas de protection respiratoire appro-
priée.

 ■ Lésions auditives si vous ne portez pas 
de protection auditive appropriée.

 ■ Risques sanitaires engendrés par les 
émissions vibratoires si vous utilisez 
l'appareil pendant une période prolon-
gée, si vous ne le gérez ou ne l'entrete-
nez pas correctement.

 ■ Blessures par écrasement si vous entrez 

 AVERTISSEMENT !

 ► Cet outil électrique crée un champ 
électro magnétique durant le fonction-
nement. Dans certaines circonstances, 
ce champ peut perturber les implants 

réduire le risque de blessures graves 
ou mortelles, nous recommandons 
aux personnes portant des implants 
médicaux de consulter leur médecin et 
le fabricant de l'implant médical avant 
d'utiliser la machine.

 ■ Cet appareil peut être utilisé 
par des enfants à partir de 
8 ans et par des personnes 
ayant des capacités phy-
siques, sensorielles ou men-
tales réduites ou disposant 
de peu d'expérience et/ou 
de connaissances, à condi-
tion qu'ils soient surveillés ou 
qu'ils aient été initiés à l'utili-
sation sécurisée de l'appareil 
et qu'ils aient compris les 
dangers en résultant. Ne pas 
laisser les enfants jouer avec 
l'appareil. Le nettoyage et la 
maintenance utilisateur ne 
doivent pas être réalisés par 
des enfants s'ils ne sont pas 
surveillés.

 ■ Si le cordon d'alimentation 
de cet appareil est endom-
magé, il doit être remplacé 
par le fabricant, son service 

d'éviter tout risque.
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Avant la mise en service

Monter l'agitateur

 ♦ Vissez solidement 6 
5. Pour cela, maintenez 

6 avec une clé de 
7 -

5 -
7 6, en 

 ♦ 5 8 

8 avec une clé de mon-
7 5 

7 dans le 
8, en tournant dans le sens 

Démonter l'agitateur

 ♦ 8 
7. Avec 

7, dévissez 
5 8, en 

tournant dans le sens antihoraire, pour le 

Utilisation et fonctionnement

REMARQUE

 ►

brancher l'appareil sur une prise de 
courant. La tension de la source de 
courant doit correspondre aux indi-

-
létique de l'appareil. Les outils élec-

Mettre en marche
 ♦

2 et maintenez-le enfoncé. 

 ♦ Pour verrouiller en fonctionnement en 

1 -
2 enfoncé. 

2 
est bloqué, vous pouvez le relâcher. 

Éteindre
 ♦ Relâchez l'interrupteur MARCHE/ 

ARRÊT 1.

 ♦ 2 
est bloqué pour le fonctionnement en 

-
2, pour le 

Régler la vitesse

 ♦ Pendant le fonctionnement, appuyez 
sur la touche + 3 pour augmenter la 
vitesse. 

 ♦ Pendant le fonctionnement, appuyez sur 
la touche - 4 pour diminuer la vitesse. 

Travailler avec le mélangeur

 ♦ 5 et le fouet hélicoï-
6 tournant à vitesse réduite dans le 

matériau à mélanger.

 ♦ Lorsque le 6 -
rement immergé, vous pouvez augmen-
ter la vitesse.

 ♦ -
cez 6 dans le réci-

ce que le matériau soit parfaitement 
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Entretien et nettoyage
 AVERTISSEMENT RISQUE DE  
BLESSURES
tout travail sur l�appareil,  
éteignez-le et débranchez-le de 
la prise de courant.

 ■ Pour le nettoyage du boîtier, utilisez un 

l'essence, du solvant ou un produit de 
nettoyage qui attaquent le plastique.

 ■ L'appareil doit toujours être propre, sec 
et exempt d'huile ou de graisse. Aucun 
liquide ne doit pénétrer à l'intérieur du 
mélangeur de peinture et de mortier.

 ■

de peinture et de mortier, de préférence 
directement une fois le travail terminé.

Mise au rebut
Ne jetez pas les outils 
 électriques dans les ordures 

 
poubelle barrée sur roues, indique que  
cet appareil doit respecter la directive 
2012/19/EU. Cette directive stipule que 
vous ne devez pas éliminer cet appareil en 

le rapporter aux points de collecte, aux 
centres de recyclage ou aux entreprises de 
gestion des déchets spécialement équipés 

 
Ce recyclage est gratuit. Respectez l�en-
vironnement et recyclez en bonne et due 
forme.

 
votre commune ou des services 
administratifs de votre ville pour 
connaître les possibilités de recy-
clage du produit usagé.

-
tériaux écologiques que vous 
pouvez recycler par le biais des 
services de recyclage locaux.

Éliminez l�emballage d�une ma-
-

nement. Observez le marquage 
-

ballage et triez-les séparé ment si néces-
saire. Les matériaux d�emballage sont re-
pérés par des abréviations (a) et des 

-

carton, 80�98 : Matériaux composites.
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Garantie de 
 Kompernass  Handels  GmbH

Cet appareil est garanti 3 ans à partir de la 
-

vraison, les blocs-batteries de la série X12V 
et X20V Team sont également garantis 3 

produit venait à présenter des vices, vous 
disposez de droits légaux face au vendeur 
de ce produit. Vos droits légaux ne sont 
pas restreints par notre garantie présentée 
ci-dessous.

Conditions de garantie
La période de garantie débute à la date 

Si dans un délai de trois ans suivant la date 

ou de fabrication venait à apparaître, le 
produit sera réparé, remplacé gratuitement 

selon notre choix. Cette prestation sous 
garantie nécessite, dans le délai de trois 

-

vice et du moment de son apparition.

Si le vice est couvert par notre garantie, 
vous recevrez le produit réparé ou un nou-
veau produit en retour. Aucune nouvelle 
période de garantie ne débute avec la 

Période de garantie et réclamation 
 légale pour vices cachés

la période de garantie. Cette disposition 
-

cées ou réparées. Les dommages et vices 

le déballage. Toute réparation survenant 

Étendue de la garantie
-

mément à des directives de qualité strictes 
et consciencieusement contrôlé avant sa 
livraison.

vices de matériel et de fabrication. -

du produit qui sont exposées à une usure 
normale et peuvent de ce fait être considé-

les lames de scie, les lames de rechange, 
les papiers abrasifs, etc., ni aux détériora-

Cette garantie devient caduque si le produit 
est détérioré, utilisé ou entretenu de ma-

être exactement respectées pour une 
utilisation conforme du produit. Des buts 

êtes avertis doivent également être évités.
Le produit est uniquement destiné à un 
usage privé et ne convient pas à un usage 
professionnel. La garantie est annulée en 

non réalisée par notre centre de service 
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La garantie ne s�applique pas dans les 
cas suivants

 ■

 ■ utilisation commerciale du produit
 ■

 ■ non-respect des consignes de sécurité 

 ■ dommages causés par des événements 
 élémentaires

Procédure en cas de garantie

votre demande, veuillez suivre les indica-
tions suivantes :

 ■ Veuillez avoir à portée de main pour 
toutes questions le ticket de caisse et la 
référence article  en 

 ■ Vous trouverez la référence sur la plaque 
signalétique sur le produit, une gravure 
sur le produit, sur la page de garde du 

du produit.
 ■ Si des erreurs de fonctionnement ou 

ou remplissez notre formulaire de 

parkside-diy.com dans la rubrique Ser-

 ■ Vous pouvez ensuite retourner un pro-
duit enregistré comme étant défectueux 
en joignant le ticket de caisse et en indi-
quant en quoi consiste le vice et quand 

-
muniquée.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Sur parkside-diy.com, vous 
pouvez consulter et télécharger 

-
breux autres manuels. Ce code 

à parkside-diy.com. Sélection-
nez votre pays et recherchez les modes 

Service après-vente
FR Service France 

Tel.: 0800 907 612 
Formulaire de contact sur 
parkside-diy.com

CH Suisse 
Tel.: 0800 563 601 
Formulaire de contact sur 
parkside-diy.com

Importateur

service mentionné.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

ALLEMAGNE

www.kompernass.com
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Traduction de la déclaration de conformité originale

Semi Uguzlu, BURGSTR. 21, 44867 BOCHUM, ALLEMAGNE, déclarons par la présente que ce 
produit est en conformité avec les normes, 

Directive relative aux machines 
(2006/42/CE)

Compatibilité électromagnétique 
(2014/30/EU)

Directive RoHS (2011/65/EU)*

*  La seule responsabilité pour l'établissement de cette déclaration de conformité incombe au fabricant. L'objet décrit 
ci-dessus de la déclaration répond aux prescriptions de la directive 2011/65/EU du Parlement européen et du Conseil 

électriques et électroniques.

Normes harmonisées appliquées

EN 62841-1:2015/A11:2022

EN 62841-2-10:2017

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021

EN 61000-3-3:2013/A2:2021

EN IEC 63000:2018

 
Mélangeur de peinture et de mortier PFMR 1600 E5

Bochum, le 15/08/2024

 
Semi Uguzlu
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Introduzione
Congratulazioni per l'acquisto del nuovo 
appa recchio. È stato scelto un prodotto di 

-
te integrante del presente prodotto. Esso 
contiene importanti note per la sicurezza, 
l'uso e lo smaltimento. Prima di utilizzare il 
prodotto, acquisire dimestichezza con tutte 
le note relative ai comandi e alla sicurezza. 
Utilizzare il prodotto solo come descritto e 
per i campi d'impiego indicati. In caso di 
cessione del prodotto a terzi, consegnare 
anche tutta la relativa documentazione.

Uso conforme
-

zione di materiali da costruzione liquidi e in 
polvere, come vernici, malte, colle, intona-

-

adatta alla consistenza e alla quantità del 
materiale da miscelare. La macchina deve 
essere utilizzata esclusivamente nel rispet-
to della sua destinazione d'uso. Qualsiasi 

La responsabilità di eventuali danni o le-

dell'utente/operatore e non del produttore. 

destinato all'uso commerciale, artigianale 
o industriale. Si declina ogni garanzia in 
caso di utilizzo dell'apparecchio in ambito 
commerciale, industriale o artigianale o per 
attività analoghe.

Dotazione
1 Interruttore di blocco

2 Interruttore ON/OFF

3 Tasto +
4 Tasto -
5 Asta del miscelatore

6 Frusta

7 Chiave di montaggio

8 Alloggiamento utensile

Materiale in dotazione
1 Miscelatore per colore e malta

1 Frusta universale (in due parti)

2 Chiave di montaggio (misura 22 mm)

1 manuale di istruzioni

NOTA

 ► L'apparecchio può essere utilizzato 
solo con l'asta del miscelatore in do-
tazione. Non sono ammesse aste di 
miscelatori né estensioni di altri pro-
duttori.

Dati tecnici

Miscelatore per colore e malta
Tensione nominale  230 V ~ (corrente  

alternata), 50 Hz

Potenza assorbita  
nominale 1600 W

 (isolamento  
doppio)

Numero di giri nominale  
in folle n

0
 0�800 min-1

Dimensioni asta del  
miscelatore  diametro esterno 

(con frusta) lunghezza 582 mm 

6 livelli di velocità:   300/400/500/600/ 
700/800 giri/min

Alloggiamento utensile M 14

Informazioni sul rumore e sulle vibrazioni
Valore di misurazione dei rumori determinato 

Valore di emissione acustica
Livello di pressione  
acustica L

PA 
= 86,5 dB 

Fattore di incertezza K
PA 

= 3 dB
Livello di potenza acustica L

WA 
= 94,5 dB 

Fattore di incertezza K
WA

= 3 dB

Indossare una protezione acustica!
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Valore complessivo delle vibrazioni
Impugnatura principale a

h
2

Fattore di incertezza K = 1,5 m/s2

NOTA

 ► Il valore complessivo delle vibrazioni e 
il valore di emissione acustica indicati 
sono stati misurati secondo un pro-
cedimento di prova standardizzato e 
possono essere usati per il confronto 
tra due elettroutensili.

 ► Il valore complessivo delle vibrazioni e 
il valore di emissione acustica indicati 
possono anche essere usati per una 
stima provvisoria del carico. 

 AVVERTENZA!

 ► Il valore di emissione delle vibrazioni e 
il valore di emissione acustica durante 
l'uso del l'elettroutensile possono sco-
starsi dai valori indicati a seconda del 
modo in cui l'elettro utensile viene uti-
lizzato e, in particolare, della tipologia 
del pezzo lavorato.

 ► Cercare di ridurre il più possibile la 
sollecitazione. Esempi di provvedi-
menti per ridurre la sollecitazione da 
vibrazioni sono l'uso di guanti durante 
l'impiego dell'elettroutensile e la limi-
tazione dei tempi di lavoro. Occorre 
tenere in considerazione tutte le 
componenti del ciclo di esercizio (per 
esempio i tempi nei quali l'elettrouten-

ma funziona senza carico).

Indicazioni generali 

utensili

 AVVERTENZA!
 ► Leggere tutte le avvertenze di sicu-

rezza, le istruzioni, le illustrazioni e 
i dati tecnici di cui è dotato questo 
elettroutensile. Il mancato rispetto 
delle seguenti istruzioni può causare 
scosse elettriche, incendi e/o gravi 
lesioni.

Conservare le indicazioni relative alla  
sicurezza e le istruzioni per uso futuro.
Il termine "elettroutensile" utilizzato nelle 
indicazioni relative alla sicurezza si riferisce 
a elettroutensili collegabili alla rete elettrica 
(con cavo di alimentazione) o a elettrouten-
sili a batteria (senza cavo di alimentazione).

1.  Sicurezza sul posto di lavoro
a)  Mantenere l'area di lavoro pulita e ben  

illuminata. Il disordine e la scarsa illumi-
nazione dell'area di lavoro possono dare 
luogo a infortuni.

b)  Non lavorare con elettroutensili in 
ambienti a rischio di esplosione, in 
presenza di liquidi, gas o polveri in-

 Gli elettroutensili generano 
scintille che possono incendiare la pol-
vere o i vapori.

c)  Tenere lontani i bambini e altre per-
sone durante l'uso dell'elettroutensile. 
In caso di distrazione si potrebbe perde-
re il controllo dell'elettroutensile.

2.  Sicurezza elettrica
a)  La spina dell'elettroutensile deve esse-

re idonea all'inserimento nella presa. 
La spina non deve essere assoluta-

-
nettori adattatori con elettroutensili 
collegati a terra. -
te e le prese idonee riducono il rischio di 
scosse elettriche.
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b)  
collegate a terra, come tubi, termo-
sifoni, fornelli e frigoriferi. Quando il 

sussiste un maggiore pericolo di scosse 
elettriche.

c)  Tenere gli elettroutensili lontani dalla 
pioggia o dall'umidità. La penetrazione 
di acqua in un elettroutensile aumenta il 
rischio di scosse elettriche.

d)  Non utilizzare il cavo di allacciamento 
per scopi non conformi, come ad es. 
per trasportare l'elettroutensile, per 
appenderlo o per scollegare la spina 
dalla presa. Tenere il cavo di allaccia-
mento lontano dal calore, dall'olio, da 
spigoli vivi o da parti in movimento. 
Cavi di allacciamento danneggiati o ag-
grovigliati aumentano il rischio di scosse  
elettriche.

e)  Se si lavora all'aperto con un elettro-
utensile, utilizzare solo cavi di pro-
lunga indicati anche per uso esterno. 
L'utilizzo di un cavo di prolunga idoneo 
all'uso esterno riduce il rischio di scosse 
elettriche.

f)  Se è inevitabile l'uso dell'elettrouten-
sile in un ambiente umido, utilizzare 

 L'uso di 
-

schio di scosse elettriche.

3.  Sicurezza delle persone
a)  Prestare attenzione controllando le 

operazioni in corso e procedendo con 
cura quando si lavora con un elettrou-
tensile. Non utilizzare l'elettroutensile 

droghe, alcol o farmaci. Un solo mo-
mento di disattenzione nell'uso dell'elet-
troutensile può dare luogo a gravi lesioni.

b)  Indossare dispositivi di protezione 
individuale e sempre occhiali di prote-
zione. L'uso di un dispositivo di protezio-
ne individuale come mascherina antipol-
vere, scarpe antiscivolo, casco protettivo 
o protezioni per l'udito, a seconda del 
tipo e dell'impiego dell'elettroutensile, 
riduce il rischio di lesioni.

c)  Evitare l'accensione involontaria. 
Accertarsi che l'elettroutensile sia 
spento prima di collegarlo all'alimen-
tazione e/o alla batteria, sollevarlo o 
trasportarlo. Se si tiene il dito sull'inter-
ruttore mentre si sposta l'elettroutensile 
o si collega l'elettroutensile alla rete elet-
trica con l'interruttore su ON, si possono 

d)  Rimuovere gli utensili di regolazione 
o le chiavi inglesi prima di accendere 
l'elettro utensile. Un utensile o una chia-
ve lasciati in una parte rotante dell'elet-
troutensile possono provocare lesioni.

e)  Evitare posture innaturali. Provvedere 
a una posizione sicura e mantenere 
sempre l'equilibrio. In tal modo si può 
controllare meglio l'elettroutensile, so-
prattutto in situazioni impreviste.

f)  Indossare un abbigliamento idoneo. 
Non indossare abiti ampi o gioielli. 
Tenere i capelli e gli indumenti lontani 
dalle parti in movimento. Gli abiti ampi, 
i gioielli o i capelli lunghi possono impi-
gliarsi nelle parti mobili.

g)  Gli eventuali dispositivi di aspirazione 
e raccolta della polvere devono esse-
re collegati e utilizzati correttamente. 
L'uso di un aspiratore per polvere può 
ridurre i pericoli associati alla polvere.

h)  Nonostante si sia acquisita dimesti-
chezza con il ripetuto utilizzo dell'ap-
parecchio, non peccare di estrema 
sicurezza e rispettare sempre le rego-
le sulla sicurezza nell'uso di elettrou-
tensili. Una piccola disattenzione può 
dare luogo a gravi lesioni in una frazione 
di secondo.
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4.  Uso e manipolazione dell'elettro-
utensile

a)  Non sovraccaricare l'elettroutensile. 
Utilizzare l'elettroutensile idoneo al 
proprio lavoro. Con l'elettroutensile 
adatto si lavora meglio e con maggiore 
sicurezza nell'intervallo di potenza indi-
cato.

b)  Non utilizzare elettroutensili con inter-
ruttore guasto. Un elettroutensile che 
non si riesce più a spegnere o ad accen-

c)  Staccare la spina dalla presa di cor-
-

labile, prima di eseguire impostazioni 
sull'apparecchio, sostituire gli utensili 
o riporre l'elettroutensile. Questa mi-
sura precauzionale consente di impedire 
l'avvio involontario dell'elettroutensile.

d)  Conservare gli elettroutensili non uti-
lizzati fuori dalla portata dei bambini. 
Non consentire l'uso dell'elettrouten-
sile a persone inesperte o che non 
abbiano letto le presenti istruzioni. Gli 
elettroutensili sono pericolosi se utilizzati  
da persone inesperte.

e)  Trattare gli elettroutensili e gli utensili 
con cura. Controllare che le parti mobi-
li dell'apparecchio funzionino perfetta-
mente, che non si inceppino e che non 
vi siano elementi rotti o danneggiati al 
punto da compromettere la funzione 
del l'elettroutensile. Fare riparare le 
parti danneggiate prima di utilizzare 
l'elettroutensile. Molti infortuni derivano 
da una cattiva manutenzione degli elet-
troutensili.

f)  Mantenere gli utensili da taglio ben af-
Gli utensili da taglio trattati 

-
pano meno spesso e sono più facili da 
controllare.

g)  Utilizzare elettroutensili, utensili, ecc. 
conformi a queste istruzioni. Tenere 
conto delle condizioni di lavoro e 
dell'attività da eseguire.  

L'uso di elettroutensili per applicazioni 
diverse da quelle previste può dare luo-
go a situazioni di pericolo.

h)  Mantenere le impugnature e le super-

olio e grasso. 
di presa scivolose non consentono un 
controllo e un utilizzo sicuro dell'elet-
troutensile in situazioni impreviste.

5.  Assistenza

 ■ Far riparare l'elettroutensile solo da 

solo con l'utilizzo di ricambi originali. 
In tal modo si garantisce che la sicurez-
za dell'elettroutensile venga mantenuta..

Indicazioni relative alla sicurezza 

 ■ Sostenere l'elettroutensile salda-
mente con entrambe le mani facendo 
presa dalle apposite impugnature. 
Una perdita del controllo può provocare 
lesioni.

 ■ Per evitare la formazione di un'at-
mosfera pericolosa, assicurare una 

 I 
vapori che si formano potrebbero essere 
inalati o incendiati dalle scintille generate 
dall'elettroutensile.

 ■ Non mescolare alimenti. Gli elettrou-
tensili e i relativi attrezzi non sono pro-
gettati per la lavorazione di alimenti.

 ■ Mantenere il cavo di alimentazione 
lontano dall�area di lavoro. Il cavo di 
alimentazione può restare incastrato 

 ■ Provvedere ad un posizionamento 
stabile e sicuro del contenitore usa-
to per mescolare. Un contenitore mal 
posizionato può muoversi inaspettata-
mente.
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 ■ Assicurarsi che non schizzino liquidi 
sull�alloggiamento dell�elettroutensile. 

causare danni e scosse elettriche.

 ■ Seguire le istruzioni e le avvertenze 
di sicurezza relative al materiale da 
mescolare. Il materiale da mescolare 
potrebbe essere nocivo per la salute.

 ■ Se l�elettroutensile cade nel materiale 
da mescolare, staccare subito la spina 
e fare controllare l�elettroutensile da 

 Se si introducono 
-

tensile si trova ancora al suo interno ed 

scossa elettrica.

 ■ Durante la miscelazione non introdur-
re le mani nel contenitore usato per 
mescolare né introdurvi altri oggetti. Il 
contatto con il miscelatore può causare 
lesioni gravi.

 ■ Avviare e spegnere l'elettroutensile 
solo quando si trova all'interno del 
contenitore usato per mescolare. L'a-
gitatore può slittare o piegarsi in modo 
incontrollato.

 ■

 
Gli elettro utensili generano scintille che 
possono incendiare i vapori.

 ■ Seguire le istruzioni e le avvertenze 
di sicurezza relative al materiale da 
mescolare contenute nella scheda di 

Il materiale da 
mescolare potrebbe essere nocivo per 
la salute.

 ■ Non utilizzare l�elettroutensile in una 
base. 

Accessori/apparecchi aggiuntivi 
 originali

NOTA

 ► I pezzi di ricambio non indicati possono 
essere ordinati tramite la nostra linea 
diretta di assistenza (vedere il capitolo 
Assistenza).

 ■ Utilizzare solo accessori e apparec-
chi aggiuntivi che siano indicati nel 
manuale o la cui sede sia compatibile 
con l'apparecchio.

Rischi residui
Anche se si utilizza questo elettrouten-
sile secondo le prescrizioni, rimangono 
comunque dei rischi residui. In relazione 
alla forma costruttiva e all'esecuzione di 
questo elettro utensile potrebbero pre-
sentarsi i seguenti pericoli:

 ■ Danni ai polmoni se non si indossa un'a-
deguata protezione respiratoria.

 ■ Danni all'udito se non si indossa una 
protezione acustica adeguata.

 ■ Danni alla salute che risultano da vibra-
zioni in caso l'apparecchio venisse utiliz-
zato per un  
periodo prolungato o non venisse utiliz-
zato e mantenuto correttamente.

 ■ Lesioni da schiacciamento se si viene a 
contatto con parti rotanti.

 AVVERTENZA!

 ► Questo elettroutensile genera un 
campo elettromagnetico durante il 
funzionamento. In determinate circo-

-
gativamente su impianti medicali attivi 
o passivi. Per ridurre il rischio di lesioni 
gravi o mortali, raccomandiamo alle 
persone con impianti medicali di con-
sultare il proprio medico e il produttore 
dell'impianto medicale prima di usare 
la macchina.
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Indicazioni relative alla sicurezza 

 ■ Questo apparecchio può es-
sere utilizzato da bambini a 
partire dagli 8 anni di età e da 

sensoriali o mentali ridotte o 
-

noscenza, solo se sorvegliati o 
istruiti sull'uso sicuro dell'appa-
recchio e qualora ne abbiano 
compreso i pericoli associati. 
I bambini non devono giocare 
con l'apparecchio. La pulizia e 
la manutenzione a cura dell'u-
tente non devono essere ese-
guite da bambini, a meno che 
non siano sorvegliati.

 ■ In caso di danni al cavo di rete 
dell'apparecchio, farlo sostitu-
ire dal produttore, dal servizio 
di assistenza clienti o da per-

per evitare pericoli.

Prima della messa in funzione

Montaggio dell'asta del miscelatore

 ♦ Avvitare saldamente la frusta 6
del miscelatore 5. Per farlo tenere fer-
ma la frusta 6 con una chiave di mon-
taggio 7 -
taggio 7
miscelatore 5 alla frusta 6 ruotandola 

 ♦ 5 -
loggiamento utensile 8 

8 
con una chiave di montaggio 7. Con 

7, avvitare 
5 

8 ruotando-

Smontaggio dell'asta del miscelatore

 ♦ 8 
con una chiave di montaggio 7. Con 

7, svitare 
5 -

mento utensile 8 ruotandola in senso 

Utilizzo e funzionamento

Accensione/spegnimento 
 dell�apparecchio

NOTA

 ► Prima di collegare l'apparecchio ad una 
presa, controllare la tensione di rete. La 
tensione della sorgente di alimentazione 
deve coincidere con i dati riportati sulla 
targhetta dell'apparecchio. Elettrouten-
sili contrassegnati con 230 V possono 
essere utilizzati anche con 220 V.

Accensione
 ♦ 2 e 

 tenerlo premuto. 

 ♦ 1 mentre 
 

2 -
mo per il funzionamento continuo.  

2
-

recchio continua a funzionare.
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Spegnimento
 ♦ 2.

 ♦ 2
per consentire il funzionamento conti-

2 per sbloccarlo e spegnere 

Regolazione del numero di giri

 ♦ Premere il tasto + 3 durante il funzio-
namento per aumentare il numero di giri. 

 ♦ Premere il tasto - 4 durante il funziona-
mento per diminuire il numero di giri. 

Utilizzo del miscelatore

 ♦ Ad un numero di giri basso, immergere 
5 e la frusta 6 

nel materiale da miscelare.

 ♦ Una volta che la frusta 6 
completamente, si può aumentare il nu-
mero di giri.

 ♦ Durante il processo di miscelazione 
muovere la frusta 6 nel contenitore di 

il materiale non sarà completamente 
lavorato.

Manutenzione e pulizia
 AVVERTENZA! PERICOLO DI  
LESIONI! Prima di qualsiasi lavoro 
sull�apparecchio, spegnere 
 l�apparecchio e staccare la  spina 
dalla presa.

 ■ Per la pulizia dell'alloggiamento utilizzare 
un panno asciutto. Non utilizzare assolu-
tamente benzina, solventi o detergenti in 
grado di aggredire la plastica.

 ■ Tenere l'apparecchio sempre pulito, 
asciutto e privo di olio o grassi. Impedire 
la penetrazione di liquidi all'interno del 
mescolatore per vernici e malte.

 ■ Pulire regolarmente il mescolatore per 
vernici e malte, preferibilmente sempre 
subito dopo aver terminato il lavoro.

Smaltimento
Non smaltire gli elettrodome-

domestici! 

-

2012/19/EU. Tale direttiva prescrive che, al 

domestici, bensì conferito in appositi centri 
di raccolta, centri di riciclaggio o aziende di 
smaltimento. 
Lo smaltimento è gratuito per l�utente. 
Ri spettare  l�ambiente e smaltire l�appa-
recchio in modo conforme alle direttive 
pertinenti.

Per lo smaltimento del prodotto 
una volta che ha terminato la sua 

-
ministrazione comunale.

 materiali ecocompatibili che 
 possono essere smaltiti tramite 
gli appositi centri di raccolta e 
riciclaggio.

-
mente alle norme di tutela am-
bientale. Tenere conto dei codici 
presenti sui vari materiali di im-

ballaggio ed eventualmente separare i ma-

I materiali di imballaggio presentano codici 
costituiti da abbreviazioni (a) e numeri (b) 

plastiche, 20�22: carta e cartone, 80�98: 
materiali  compositi.
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Garanzia della 
 Kompernass  Handels  GmbH
Egregio Cliente,

Questo apparecchio ha una garanzia di 

i pacchi batteria della serie X12V e X20V 
Team vengono forniti con una garanzia 

questo prodotto presentasse vizi, Le spet-
tano diritti legali nei confronti del venditore 
del prodotto. La garanzia qui di seguito 
descritta non costituisce alcun limite a tali 
diritti legali.

Condizioni di garanzia
Il periodo di garanzia decorre dalla data di 
acquisto. Si prega di conservare bene lo 

-

Qualora entro tre anni a partire dalla data 

difetto del materiale o di fabbricazione, 
provvederemo a nostra discrezione a ripa-
rare o a sostituire gratuitamente il prodotto 

Questa prestazione di garanzia ha come 

-
gano presentati entro il termine di tre anni e 
che si descriva per iscritto in cosa consiste 

garanzia, il Suo prodotto verrà riparato o 
sostituito da uno nuovo. Con la riparazione 
o la sostituzione del prodotto non decorre 
un nuovo periodo di garanzia.

Periodo di garanzia e diritti legali di 
 rivendicazione di vizi
Il periodo di garanzia non viene prolungato 
da interventi in garanzia. Ciò vale anche 
per le parti sostituite e riparate. Danni e vizi 
eventualmente già presenti al momento 

-

stato disimballato. Le riparazioni eseguite 
dopo la scadenza del periodo di garanzia 
sono a pagamento.

Ambito della garanzia

secondo severe direttive qualitative e debi-
tamente collaudato prima della consegna.

La prestazione in garanzia vale per difetti 
del materiale o di fabbricazione. Questa 
garanzia non si estende a componenti del 
prodotto esposti a normale logorio, che 
possono pertanto essere considerati come 
componenti soggetti a usura (esempio 

-

La garanzia non si estende altresì a danni 

(esempio interruttori, parti realizzate in ve-
tro, schermi, accessori vari) nonché danni 
derivanti dal trasporto o altri incidenti. Per 
tali componenti valgono esclusivamente le 
disposizioni in materia di garanzia previste 
dalla legge.

danneggiato oppure utilizzato o sottoposto a 
interventi di manutenzione in modo non con-
forme. Per un utilizzo adeguato del prodotto 
si devono rigorosamente rispettare tutte le 
istruzioni esposte nel manuale di istruzioni 

modalità di utilizzo e azioni che il manuale di 

mette in guardia.

-
so domestico e non a quello commerciale. 
La garanzia decade in caso di impiego im-
proprio o manomissione, uso della forza e 

assistenza autorizzata.
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La garanzia non si applica nei seguenti 
casi

 ■ normale usura della capacità della bat-
teria

 ■ uso commerciale del prodotto
 ■

da parte del cliente
 ■ mancata osservanza delle prescrizioni 

di  sicurezza e manutenzione, errori di 
utilizzo

 ■ danni derivanti da eventi naturali

Trattamento dei casi di garanzia
Per garantire una rapida evasione della  
Sua richiesta, La preghiamo di seguire le 
seguenti istruzioni:

 ■ Tenga a portata di mano per qualsiasi 
richiesta lo scontrino di cassa e il codice 

 come 
prova di acquisto.

 ■

presenti sul prodotto, sul frontespizio del 
manuale di istruzioni (in basso a sinistra) 
o su un adesivo applicato alla parte po-
steriore o inferiore del prodotto.

 ■ Qualora si presentassero malfunzio-
namenti o altri tipi di difetti, contattare 

riportato nella pagina parkside-diy.com 
nella categoria Assistenza.

 ■ -
strato come difettoso, lo può poi spedire 
a nostro carico, provvedendo ad allegare 
la prova di acquisto (scontrino di cassa), 

-
rizzo del servizio di assistenza clienti che 

PDF ONLINE
parkside-diy.com

possibile consultare e scaricare 
questo e molti altri manuali. 
Con questo codice QR si 
 giunge direttamente al sito 
parkside-diy.com. Selezionare 

il Paese e cercare i manuali di istruzioni con 

consultare il manuale di istruzioni del pro-
prio articolo. 

Assistenza
IT Italia 

Tel.: 800 172 663 
Modulo di contatto su  
parkside-diy.com

CH Svizzera 
Tel.: 0800 563 601 
Modulo di contatto su  
parkside-diy.com

Importatore

del servizio di assistenza clienti. Contatti 

indicato.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

GERMANIA

www.kompernass.com
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Traduzione della dichiarazione di conformità originale
La Società KOMPERNASS HANDELS GMBH, responsabile della documentazione: Signor 
Semi Uguzlu, BURGSTR. 21, 44867 BOCHUM, GERMANIA, dichiara con la presente che que-

Direttiva macchine (2006/42/EC)

Compatibilità elettromagnetica 
(2014/30/EU)

Direttiva RoHS (2011/65/EU)*

della dichiarazione sopra descritto soddisfa le prescrizioni della Direttiva 2011/65/EU del Parlamento 
Europeo e del Consiglio Europeo dell'8 giugno 2011 sulla restrizione dell'uso di determinate sostan-
ze pericolose nelle apparecchiature elettriche ed elettroniche.

Norme armonizzate utilizzate
EN 62841-1:2015/A11:2022

EN 62841-2-10:2017

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021

EN 61000-3-3:2013/A2:2021

EN IEC 63000:2018

Denominazione della macchina: Miscelatore per colore e malta PFMR 1600 E5

Anno di produzione: 08�2024

Numero di serie: IAN 471947_2407

Bochum, 15/08/2024

 
Semi Uguzlu
- Direttore qualità -
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